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Conep:xanue

1. IepedeHp MIaHUPYEMbIX PE3yJIbTATOB OOYUEHHs MO JUCHHUILTUHE (MOJYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMbIMU
pesynpratamu ocBoeHus OITIOIT BO

2. Mecto mucuumiuasl (Monyis) B ctpykrype OITOIT BO

3. O0beM IUCHUIUIMHBI (MOAYJsI) B 3a4eTHBIX CIMHUIAX C YKa3aHWEM KOJIMYECTBA YacOB, BBIJICICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy OOydYarommxcsi ¢ mpernojaBareiieM (10 BUAaM YYCOHBIX 3aHATHI) U Ha CAMOCTOSTCIBHYIO PaboTy
oOyJaromuxcs

4. CoxepkaHue TUCITUIUIMHBI (MOIYJIs), CTPYKTYPUPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3jieniaM) ¢ yKazaHHEM OTBEIECHHOTO Ha
HHX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKUX YaCOB U BHJIOB Y4COHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTUYECKHH IUIaH KOHTAKTHOM U CAMOCTOSITEIBHOM PabOThI 1O TUCHHUIUIUHE (MOYJIIO)

4.2. ConepxaHue JUCIUILTAHBI (MOITyJIs)

5. TlepedyeHp y4eOHO-METOAMYECKOTO OOECIICUCHHSI JIIsI CAMOCTOSTEIEHON PabOThl 00YJAIOIINUXCS TI0 THUCITUTUTHHE
(Moysr0)

6. ®OH/I OLICHOYHBIX CPEJCTB MO JUCHHUILIUHE (MOYJIIO)

7. [lepedens nurepatypsl, HEOOXOAMMOH JIJIsi OCBOSHUS TUCIATIINHBI (MOTYJIs)

8. IlepeueHb pecypcoB MHPOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHOH ceTr "MHTepHEeT", HEOOXOAUMBIX IS OCBOCHHS
JUCITUTUTHHBI (MOTYJIS)

9. Meronuveckue yka3aHus sl 00YYAIOIIMXCS IO OCBOCHHUIO TUCIUTUTAHBI (MOIYJIS)

10. IMepeuenp MHGDOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIL, HCIIOIb3YEMBbIX IPH OCYLIECTBICHUU 00pa30BaTEIHLHOIO MMpollecca Mo
JMUCITUIUTHHE (MOJYJIIO0), BKITIOYAs TIepeUeHb MPOTPaMMHOTO O0ecTieueHUsT 1 MHPOPMAITMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (ITPH
HE00X0TUMOCTH)

11. Onucanne MaTepUaTbHO-TEXHUYCCKON 0a3bl, HEOOXOIMMOM IJIsl OCYIIECTBICHHS 00pa30BaTEIBHOTO TpoIecca
10 TUCIUTUTHHE (MOJTYITIO)

12. Cpe[lCTBa aanTtanuu npenogaBaHrud JUCHUIIIIAHBL (MO,HyJ'Iﬂ) K HOTpe6HOCTHM o6yqa}0m1/1xcs{ WHBAJINJO0OB U JIMII C
OTpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbA

13. Tlpunoxxenue Nel. DoHMT OIIEHOYHBIX CPEICTB
14. IMpunosxenue Ne2. [lepeuens nurepaTypbl, HEOOXOIUMOI 1J1s1 OCBOCHUS JUCLUIIIIMHBI (MOJTYJIs)

15. Tpunoxxkenne Ne3. Tlepeduenp MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, WCIIONB3yEMBIX HJISI OCBOCHHS IHCIIUTUTHHBI
(Momyis), BKIIFOYAsI IEPEYCHb MPOTPAMMHOTO 00eCIieueHHsT U HH()OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM



[Iporpammy nucuumnHbl paspadoran(a)(n) crapmmii nmpenonasarens, 6/c Hynanaesa N.Y0. (Kadenpa anrnuiickoin
(UII0NOTMH U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKALUH, OT/IEJICHHE HHOCTPaHHBIX s13bIK0B), [JDulalaecva@kpfu.ru

1. IlepeyeHbr mNJaAHMPyeMbIX pe3yJIbTATOB OOy4YeHHS] MO AUCUMIUIMHE (MOAYJII0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH pe3yabTatamu ocsoenus OIIOII BO

OO0yyJaronuiicsi, OCBOMBIINN AUCIUIIUHY (MOJYJIb), TOJDKEH 00JIaaTh CISAYIONUMHU KOMIICTCHIIUSIMU:

Mudp Pacmudgposka
KOMIIETeHHHU npuodpeTaeMoii KOMIETEeHIIUH
TIK-1 Brnageer OCHOBHBIMH CHOCOOAMH JOCTH)KCHHSI JKBHUBAJICHTHOCTH B TIEPEBOJE U

CIIOCOOHOCTBIO TPUMEHSTh OCHOBHBIE IIPUEMBI ITEPEBOIA

IIK-1.1. [3HaTb OCHOBHBIC JIEKCHYECKHUE, TPAMMATHYECKHIE TPAHC(HOPMAIMH, HCIIOJIb3yEMBbIE B [IEPEBOIE C
ICXOJIHOTO S3bIKa HA MEePEBOSILUN, TCOPHIO SKBUBAJICHTHOCTH NIEPEBO/A U MOHATUE aIEKBATHOTO
repeBosia

I[IK-1.2. |YMers npuMeHSATh OCHOBHBIE IIEPEBOIUECKIE TPAHC(HOPMALMHU TIPH EPEBO/IE TEKCTA C HCXOIHOTO SI3bIKA

Ha nepeBo,uﬂnmﬁ, TaKHWEC, KaK KOHKPCTU3alHus U IreHEpaJInu3alus, METOHUMMYECKHI nepeBo,
AHTOHUMHYECKUM MepeBoa, Hepe(l)paSI/IpOBaHI/Ie, TpaMMAaTHYCCKHUEC 3aMCHbI pa3JIMIHbIX TUIIOB U BU/J0B,
[TpaHCIIO3ULUs, ,HO6aBJ'I€HI/I€ U OIIYIICHUC

TIK - 1.3. BiiasieTh TEXHUKOH MPeoOpa3oBaHUs HCXOJHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEBOAA U OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMHU
ITOCTHXKEHUS TIEPEBOAUECKON SKBUBAJICHTHOCTH

OO0yuarontuiicsi, OCBOMBIINN AUCIUILTUHY (MOJIYJIb):

JlomxeH 3HaTh:
3HaTh OCHOBHBIE JIGKCHUECKHE, IPaMMAaTHICCKUE TpaHCHOPMAINH, UCTIOIb3yeMble B MEPEBOJE C HUCXOIHOTO
sI3pIKa Ha [IEPEBOJISIIHNMI, TEOPUIO SKBUBAJIEHTHOCTH NEPEBO/IA U MOHATHE aJIeKBATHOTO MepeBOAa

JomkeH ymers:

YMeTh NPUMEHSITh OCHOBHBIC MEPEBOTYCCKHIE TpaHC(HOPMAIUK MIPU TIEPEBOJIC TEKCTA C UCXOIHOTO SI3bIKa Ha
NEepPEeBOJSIIINM, TaKhe, KaK KOHKPETHU3alUs M TeHepaau3alus, METOHUMHYECKUH IepeBOJ, aHTOHUMUYECKUH
nepeBo, nepedpasupoBaHue, rpaMMaTHYCCKIE 3aMCHBI Pa3IMYHBIX THIIOB M BUJOB, TPAHCIO3HUIUS, T0OABICHHE 1
OIyILEHHE

I[OH)KGH BJIaaCTh:
BJ'IaL[eTL TEXHUKOM HpeO6paSOBaHI/IH HUCXOJAHOro TEKCTa B TEKCT IIEPEBOJa U OCHOBHBIMU criocobamu
JOCTUKCHUA nepeBoz(qecxoﬁ OKBUBAJICHTHOCTH.

2. Mecro qucuumiunsl (MoayJst) B ctpykrype OIIOII BO

Hannas jaucumruimHa (Moxyns) BkimroueHa B paszen  "B1.B.01.04 Qucturmumasl  (Moxysiu)"  OCHOBHOH
npogeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTenbHON mporpammbl 45.03.02 "Jluareuctuka (IlepeBon u mepeBomoBeaeHUC( AHTIUACKHIA
SI3bIK, KHUTAWCKWH $3bIK))" M OTHOCHTCS K 4acTH, (opMHpyeMoil y4YacTHHKaMH 0O0pa3oBaTeNIbHbIX OTHOLICHUI.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5, 6 ceMecTpax.

3. O0beM AUCHMILVIMHBI (MOAYJISI) B 3a4eTHBIX €IMHHMIAX C YKA3aHMEM KOJHNYeCTBa YacOB, BbIAEJEHHbIX Ha
KOHTAKTHYI0 pa0oTy ol0ydamllimuxcs ¢ npemnoaaBareneM (II0 BHIAM Y4YeOHBIX 3aHAAITHI) M HA CAMOCTOSITEJBHYIO
padoTty o0yuarommxcsi

OO6mas TpyJ0eMKOCTh JUCIHILINHBI COCTaBIIsET 6 3a4eTHRIX(bIe) equHuI(bl) Ha 216 gaca(oB).

Konrakrnast pabora - 120 yaca(oB), B ToM uncne jekuuu - 0 ugaca(oB), mpakruueckue 3aHatust - 60 ugaca(os),
nabopaTtopHbie paboTel - 60 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOSITEIBHOM PaboThI - 0 yaca(oB).

CamocrostensHas pabota - 60 yaca(oB).
KonTpons (3auét / ax3ameH) 36 gaca(oB).

dopma IPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS TUCLUIUIMHBL: 3a4€T B 5 CEMECTpe; 9K3aMeH B 6 ceMecTpe, KypcoBas pabora B 5
ceMecTpe



4. CopaepxaHMe [MCHUILUIMHBI (MOAYJf), CTPYKTYpHPOBaHHOe N0 TeMaM (pa3jenaM) ¢ YKa3aHHeM
OTBE/ICHHOT0 HA HUX KOJIMYeCTBA aKAJeMHYEeCKHX YACOB U BUA0B y4eOHbIX 3aHATHH

4.1 CTpyKTypa H TeMAaTH4YeCKHIl IIVIaH KOHTAKTHOH M caMOCTOATEJbHOH padoThl 10 JHCIHUIIIHNHE (MOAY.II0)
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1. |Tema 1. Jlekcrmueckue poOIIEMEI IIepeBoIa 5 0 0 15 12
2. |Tema 2. I'pammarnyeckue npo0ieMsl IepeBoia 5 0 0 15 12
3. |Tema 3. CtunucTHdecKkre mpooOIeMbl TEpeBoIa 5 0 0 15 12
4. |Tema 4. [TpoGnems! iepeBoaa Gpazeosorn3mMoB 5 0 0 15 12
5. |Tema 5. Jlekcuueckue npueMsbl epeBoia 6 0 12 0 2
6. [Tema 6. I'pammaTHyeckue TpaHchopMaLiK B IIEPEBOJIE 6 0 12 0 2
7. |Tema 7. OMmdarnzanus 1 HEHTpaIu3aIus B IEpEBOIC 6 0 12 0 2
8. |Tema 8. IlepeBo NIeOBO# TOKyMEHTAIIN 6 0 12 0 2
9 Tema 9. IlepeBon ¢ yueTOM COLHO-PErHOHATIbHBIX BAPUAHTOB 6 0 12 0 4

" |aHrnuickoro si3bIka

Hrtoro 216 yacoB (13 HUX 36 4YacoB HAa KOHTPOJIb) 0 60 60 60

4.2 Conep:kaHue TUCHUTLTHHBI (MOAYJIsT)
Tema 1. Jlekcuyeckue npoodsaemMsl nepesoaa

Jlexcmueckue mpoOIIeMBI TIEPEBO/Ia B YCIOBHUAX CXOJCTBA S3BIKOBHIX (hopM. IlepeBos CyIIecTBUTEIBHBIX. IEPEBOT
npunararenbHbix. [lepeBong Mmecroumennit. [lepeBoa uncnutensusix. [lepesoy riaronos. IlepeBon Hapeumii. Jlekcnueckue
poOJIeMBI TIEpeBOIa B YCIOBUSIX PACXOXKACHUS WM OTCYTCTBHSA SI3BIKOBHIX (hopM. IlepeBon aptukis. IlepeBon repyHaus.
[lepeBox mpomenmero npudactus. [lepeBox mMeH COOCTBEHHBIX. 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHS B HCXOIHOM S3BIKE H
SI3BIKE TEPEBOJIa HA JICKCUYECKOM YPOBHE. MeXbs3bIKoBass HHTCP(EPCHIUS KaK HCTOYHUK psga mpodiieM. Bumsr
unTepdepenimu. [lomoxutensHas u oTpunaTenbHas uHTepdepeHuus. Jlekcudyeckas uHTepdepeHuus. JIoxkHbIE IPy3bs
[epPEeBOTUHKA.

Tema 2. I'pammaTuyeckne npod/eMbl nepeBoaa

Mopdodomnoruueckue mpodiembl mepeBofa. Jlekcuko-rpamMmarnyeckue mpoOieMbl mepeBona. [loHsTHe ceTku
nepeBoaYecKux mpobieM. ['pammaTryeckue MpooJieMbl MEPEBOA B YCIOBUSAX CXOJCTBA M PACXOKICHHS IPAMMATHYCCKUX
¢dopm. IIpobnema rpammarmdeckoi wmHTEepdepeHnuu. I[IpobieMa mepeBosa BpeMeH aHIIHMCKoro riarona. IIpoOiema
MepeBoJia CHHTAKCHUECKOH KOHCTpyKIuH "CroxxHoe momoiHenue" IIpoOiema mepeBoga CHHTAKCHYISCKOW KOHCTPYKIIMU
"Cnoxxnoe momrexamee”. [Ipobiema mepeBosa HE3aBUCUMBIX HOMHUHATHUBHBIX KOHCTpyKiui. [Ipobrema mepeBoma
HE3aBHUCHUMBIX IPHYACTHEIX 000poToB. [IpoGmema mepeBoma MpocTHIX mpemtoxkeHmid. [Ipobimema mepeBoma CIOXKHBIX
TIPEeUI0KEHUH.

Tema 3. CTunucTHYecKkne NpodJieMbl epeBoa

OCOOCHHOCTH TEepPeBOa TEKCTOB Pa3IMUHBIX CTUIICH M KaHPOB. [lepeBo] ra3eTHO-MH(GOPMAIIMOHHBIX MATEPHAIIOB.
IepeBon pexiamel. IlepeBoy 3aronoBkoB. IlepeBoa momzaronoBkoB. [lepeBon mo33uu. [lepeBon HaydHBIX MyOJHKALIUIL.
[lepeBoa cnenManbHBIX TEKCTOB. [IpUEMBI COXpaHEHUsS M MEPeaadd JICKCUYECKHX M IPaMMATHYCCKHX CTHIMCTHYCCKUX
cpenctB. CriocoObl mepenaun smutera U Meradopsl. CrocoObl mepeaayn MetoHuMuU. CIOCOOBI Tepeaaydl UPOHHUU B
nepeBoe.

Tema 4. IIpo6embl nepeBosa ¢ppa3eo10ru3MoB

®pazeooTHUECKUe SANHUIBI B PA3INIHBIX s3bIkaxX. Kimaccudukanus ¢pazeonornzmoB. OyHKnms Gppazeosoru3MoB
B TEKCTaxX Pa3UYHBIX XaHPOB. [loNHBIE W YacTHYHBIC SKBHBAJCHTHL. [Ipobiema BbIOOpa myTH mepenaun 3HaueHUss OF
(monGop »KBHBaJIEHTa, JOCIOBHBIN TEepeBOJ, coxpaHenue obOpaza PE, ommcarenbublii mepeBonm). IIpobiiema BBIOOpa
skBuBasieHTa OE.

Tema 5. Jlekcuyeckue NMpueMsbl nepeBoaa

MetonnMmudeckre mpeodpazoBanus B mepeBojie. Pomo-pumoBbie oTHouieHus. Konkperuszamwms. ['eHepanum3arms.



AntoHnmmnueckuii nepeBoa. IlepedpaszupoBanne. MeroHMMHYECKHT TepeBoA. TpPaHCKPHIIIMS M TPAaHCIUTEPALMSL.
KanbkupoBanue u cdepbl ero mnpuMeHeHHs. [IpueM CMBICIIOBOTO pPa3BUTHA. METOHMMHS Kak YHHBEPCAJIbHBINA
MEepeBOAYECKUH MPUHIIUIL

Tema 6. I'paMmmaTnyeckue TpanchopManiu B HepeBoje

TpaHcno3uiyss Kak MpPHEM pPEATM3YIOUIMHA aKTyalbHOE WICHEHHE MpPEAJOKEHHS. 3aMeHbl. Buasl 3ameH.
Mopdonoruueckne 3aMeHbl. 3amMeHa claoBoGOpM. 3aMeHa WIECHOB TPEIJIOKCHHA. 3aMEeHa MPOCTBIX TPEIIOKECHUN
CIIOKHOTIOAYMHEHHBIMU. 3aMeHa COYMHHUTENBHON CBsI3M MOAYMHUTENbHOH. JloGaBnenue. OmumuHauus. [IpUYHHBI,
o0ycroBnuBaroline npuMeneHune J{o6aBneHns 1 STMMUHALUH.

Tema 7. ImbaTnzanusa U HelTpaau3anus B nepeBoje

Vcnopus COXpaHCHUA 3M(1)aTI/ISaIII/II/I B MHEpeBOIC. HpI/ICMLI 3M(1)aTI/I3aIII/II/IB PYCCKOM H AHTTIMICKOM  SI3BIKaX.
FpaMMaTI/I‘IeCKI/Ie, JICKCUYCCKUC, CTHUIIUMCTUYCCKUC MPUCMBI 3M(1)aTI/I3aIII/II/I C YUYCTOM yCJ'IOBI/Iﬁ sA3bIKa peuenTopa.
HeﬁTpaJlPBalIHﬂ " yCJIOBUA €€ NPUMCHCHMUA. JIMHrBHCTHYECKIE MPUEMbL HCﬁTpaHH3aHHHI rpaMMaTUYCCKHUEC, JICKCUYCCKHC,
CTUJIUCTUYCCKUC.

Tema 8. IlepeBon Ae/10BO¥ JOKyMeEHTAIUN

Cdepa moscemueBHoro obmenus. [lepeBon B cdepe moBcenHeBHONH KoMMyHHKANUU. OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKAS
chepa. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHATBHOTO CTHIIS OOINECTBEHHO-TIOJIUTUIECKOTO OOIIEHUS B PYCCKOM H
aHTIMiickoM si3pikax. Cdepa cimyxeOHOTO OOIIeHUs. SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB CITY)KEOHOW KOMMYHHKAITUH.
JlenoBoe obOmenne. JXaHpoBbIE Pa3sHOBHUIHOCTH TEKCTOB JIEJIOBON KOMMYHHUKAIHMH. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH c(ephl
JIEIIOBON KOMMYHHKAIIHH.

Tema 9. IlepeBoa ¢ y4eTOM COIMO-PEerHOHAJILHBIX BADHAHTOB AHIVIMIICKOI0 A3bIKA

Pernonanshas quddepeHnuaius aHTIuHCKOTO SI3bIKa. AHTIMIACKHUH SI3bIK B AMEpHKE: aMePUKAHCKUI aHTTHACKUHN 1
KaHaJICKUW aHrnuickuil. bpuranckuii anrnuiickuii B EBporie u crpaHax a3uaTcKo-THXOOKEaHCKOro perruoHa. JIekcuueckue
U TpaMMAaTUYECKUE pa3Jiiyusi B PETMOHAJBHBIX BapHAHTAX AHTJIUICKOrO S3bIKa. YUYeT PErHOHAIbHBIX pa3ivuyuid B
niepeBoie. [lepeBoa B citydae OTCYTCTBHS JICKCEMBI 1Tl 0003HAYCHHUS ICHOTATa B IPUHUMAIOIICH KYJIbTYype.

5. TlepedyeHb Y4YeOHO-MeETOAUYECKOT0 oOecHmedeHUs] [JI1 CAMOCTOATEJbLHOH paldoThl oO0ydammuxcs IO
JUCHUITHHE (MOIYJTI0)

CamocrostensHas pabora OOydYalOIIMXCSl BBIMOJHSETCS 10 3aJaHUI0 W IPH  METOJMYECKOM PYKOBOJCTBE
mpernofaBaTens, HO 03 €ero HemocpeAcTBeHHoro ydactus. CamocTosiTensHas paboTa MOApasfenseTrcss Ha
CaMOCTOSTENBHYIO PabOTy Ha ayJWTOPHBIX 3aHATHSAX M HAa BHEAYAHTOPHYIO CAMOCTOSATEIbHYIO padoTy. CaMocTosTEeIbHAS
paboTa oOyJaronIuxcs BKIIOYAeT KaK IOJHOCTBHIO CaMOCTOATEIBHOE OCBOCHUE OTACIBHBIX T€M (Pa3esioB) AUCIUILIHHEL,
TaKk ¥ TIpopaboTKy TeM (pa3/enoB), OCBaMBAaCMBIX BO BpeMs ayIUTOPHONW paboThl. Bo Bpemst caMOCTOSTENHHON pabOoTHI
oOydJaromuecss YUTAlOT W KOHCHEKTHUPYIOT y4eOHYI0, HaydHYI0 M CHpPaBOYHYIO JIUTEPaTypy, BBINOIHSAIOT 3aJaHHf,
HarpaBJieHHbIE Ha 3aKpelyieHue 3HaHUM M OTPabOTKYy YMEHMI M HaBBIKOB, TOTOBSATCS K TEKYIIEMY MU MPOMEKYTOUHOMY
KOHTPOJIIO 110 JUCIUIIIKNHE.

OpraHu3anusi caMOCTOSITEIbHON paboThl 00y4aroUIUXCsl pPeriaMeHTUPYeTCss HOPMAaTHBHBIMH JIOKYMEHTaMH, y4eOHO-
METOIMUECKOI JIUTEPATypOr U DJIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeIbHBIMK PECYpPCaMH, BKIIIOYAS:

[lopsimox opraHu3allMd M OCYLIECTBICHHUS OOpa3oBaTelIbHON IEATENbHOCTH IO 00pa3oBaTENbHBIM IpOrpaMMam
BBICIIEro 00pa3oBaHWs — MporpaMmaM OakajaBpuara, [poOrpaMMaM CIIC[HAINTETa, NPOTrpaMMaM MarucTparypbl
(yTBepkIeHHBIN mprka3oM MUHHCTEpCTBa HAYKH WM BBICIIEro oOpa3oBaHus Poccuiickoit @exeparmu ot 6 ampens 2021
roga Ne 245)

VYcraB henepaisHOTO TOCYJApCTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBarenbHOro yupexaenus "Kazanckuit (IIpuBomkckuit)
(denepanbHBIN YHUBEPCHUTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pactopsiaka ¢eneparbHOT0 TocyJapcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTENbHOTO yUPEKIACHUS
BEICIIETO MTpodeccHOHaNBHOTO 00pazoBanus "Kazanckuii (IIpuBomkckuit) henepansHblii yHUBEpCUTET"

JloxansHble HOpMaTHBHBIE akThl KazaHnckoro (IIpuBomxckoro) ¢enepanbHOr0 yHUBEPCUTETA

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEeICTB M0 TUCHUILINHE (MOAYJIIO)

@OHA OLEHOYHBIX CPEICTB IO AWCIUIUIMHE (MOJYIIIO) BKIIOYAeT OICHOYHBIC MAaTEpHANbl, HalpaBJICHHBIE Ha
MIPOBEPKY OCBOCHHSI KOMIIETCHIMH, B TOM YHWCIIC 3HAHUI, YyMEHWHA W HaBHIKOB. DOHI OICHOYHBIX CPEACTB BKIIOYACT
OIIGHOYHBIE CPE/ICTBA TEKYILEro KOHTPOJIS M OI[CHOYHBIE CPEICTBA IPOMEKYTOUHOH aTTeCTAINH.

B donze oleHOYHBIX CPEACTB COACPIKUTCS CICIyromas HHOPMAIIHS:

- COOTBETCTBUC KOMIICTCHIIUH IUIAHUPYEMBIM Pe3yIbTaTaM 00YYCHHUS 110 TUCIUILIHHE (MOIYIIIO);
- KpUTEPUH OIICHUBAHMS C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIINH;

- MEXaHU3M (POPMHUPOBAHUS OICHKH 10 JUCHUIUIAHE (MOJYJIIO);

- OIMCaHUe MOPAAKA IPUMEHEHHS 1 IPOLIEAYPhI OIICHUBAHUS U KaXXI0TO OIICHOYHOTO CPEICTBA;

- KpUTCPpUU OLUCHUBAHUA IJId KAKAO0I'0 OLICHOYHOT'O CPE/ICTBA,



- COACPIKAaHUC OLCHOYHBIX CPEACTB, BKIIOYad Tpe60BaHI/I$[, MNpeABABIIACMBIC K HeﬁCTBHﬂM 06yqa}0u11/1xc51,
JACMOHCTPUPYCMBIM pE3YyJibTaTaM, 3alaHus pa3JIMIHbIX TUIIOB.

@OHZ OIIEHOYHBIX CPEACTB 0 TUCHUIUIMHE HaxoauTcs B [Ipumoxkernn | k mporpaMMe AUCIUTUTHHEI (MOIYITIO).

7. IlepeyeHb JIUTEPATYPHI, HEOOXOAUMOIM /151 0CBOECHHS TUCHUIIUHBI (MOAYJIsA)

OCBOCHUE AMCUUILTUHBI (MOJIYJSI) MPEINoiaracT M3yYeHHUE OCHOBHOHM M JIOTIOJHUTCILHOW YYeOHOU JHUTEpaTypHI.
Jluteparypa MOKeT ObITh JOCTYITHA 00YYAIOIIUMCS B OJTHOM U3 JBYX BapHAHTOB (JINOO B 000UX U3 HUX):

- B 9JICKTPOHHOM BHJIC - Yepe3 AICKTPOHHBIC OMOIUOTCUHBIC CUCTEMBI HA OCHOBaHUU 3aKiItoueHHBIX KDY norosopos
¢ TIpaBoOOIATATEISIMH;

- B me4aTHOM BHJe - B Hayunoi#i 6ubnuoreke EmaOyxckoro mactutyta KOY. OOyuaroniyecss moaydaroT yaeOHYIO
TUTEepaTypy Ha aOOHEMEHTE II0 YHTATEIhCKUM OMIeTaM B COOTBETCTBHH C TIpaBWJIaMH Toib30BaHUS Haywnoit
O6UOINOTEKO.

DJEeKTPOHHBIE M3aHUS TOCTYIHBI AUCTAHIIMOHHO W3 JIIO00H TOYKH MpPH BBEACHUU OOYYAIOUIMMCS CBOETO JIOTHHA H
mapojs OT JHUYHOro KaOwHeTa B cucTeMe "DNeKTpoHHBIH yHuBepcuTeT". IlpM WCHONB30BaHWUU TICUATHBIX W3AAHUMA
OuOIMOTeYHBbI (OHI MOKeH OBITh YKOMIUICKTOBaH HMMH H3 pacueta He MeHee 0,25 sk3emmuisipa Ha KaXKJIoro
00yJaroIerocs: U3 YUCIa JIUIl, OTHOBPEMECHHO OCBAUBAIOIINX JAHHYIO JUCIUILTHHY.

[lepeyeHbp OCHOBHOM ¥ JOMIOTHUTEIBHOMN YUeOHOH JINTEPATYPhl, HCOOXOAMMOWM Ui OCBOCHHS JUCIUTUIAHBI (MOIYIIS),
Haxonutcs B [Ipunoxenuu 2 k padoueil mporpamme AUCUUILTUHBL. OH MOAJCKUT OOHOBIICHHUIO MTPH U3MCHCHUU YCIIOBHIMA
noroBopoB KOV ¢ mpaBooOiagaTesissMy 3JICKTPOHHBIX M3JIAHWHA W NPH U3MEHEHHUH KOMIUIEKTOBaHHs (oHI0B HaywHoit
6ubnmnorexn Enabyxckoro nucturyra KOY.

8. Ilepeuens pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKALMOHHOH ceTH "HHTepHer', HEOOXOAUMBIX AJISA
OCBOEHMS AUCHUNJINHBI (MOAYJIsl)
B.H. Komuccapos Teopust nepeBoja (JIMHIBUCTHYECKHE acleKThl) - http://www.englishtesthelper.ru/1/40.pdf

Teopwus u mpakTHKa repeBoa - http://www.eduengl.ru/books/lingvist/parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf
YHauBepcurerckas 6udnmoteka online - https://biblioclub.ru/

9. MeTonnyeckue yKazaHus J1Jis1 00y4alOMIUXCS 10 OCBOECHHIO M CUMIJIMHBI (MOIYJIs1)

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

[Ipaxtrdeckue | [IpakTrueckue 3aHATHS MPEANOTIATAIOT BEIIIOTHEHHE JOMAITHETO 3aJaHUs M aKTUBHOTO yJacTHS B €T0

3aHATHUSL MIPOBEPKE M BBHITIOTHEHUH MOCISAYIOMNX 3afaHuid. [[J11 MOATOTOBKY K 3aHATHAM PEKOMEHIYETCS
BHUMATEIHHO 03HAKOMHTECS C JIEKIIMOHHBIM MaTepHaIOM, M Ha OCHOBE IPOYNUTAHHOTO BEITIONHATh
nmomMarnraee 3aianue. [Ipu paboTe ¢ TepMUHOIOTHIECKUM alliapaToM TUCHUTUIMHBI HE0OX0IUMO
oOpamarbcs k cioapsim. [Ipu pabote Haj BOIpOCaMu CleAyeT JOOUBATHCS YETKOTO Pa3rpaHUUCHUS
OTJICNILHBIX MPOOJICM U BBIJCIICHHS UX YaCTHBIX MOMEHTOB. [1py OArOTOBKE K MPAKTHUCCKUM 3aHITUSIM
MOJKET MTOHATO0UTHCS MaTepHal, U3yYaBIIUICS HA IPYTHX TUCIMIUIMHAX, TIOITOMY CTOUT 00paIaThCs K
COOTBETCTBYIOIIUM UCTOYHHKAM (Y4eOHHKAM, MOHOTPAa(UIM, CTAThSIM).

nabopatopubie | Ha mabopaTtopHbIX 3aHATHIX paCCMATPUBAIOTCS JICKCUYECKHE, TPAMMATHYCCKIE U CTUIIHCTUYCCKUE
paboThHI POOJIEMBI TEPEBOA. BBIMOMHAIOTCS MPAKTHYCCKHE YIIPAKHCHUS HA YCTHBIM U MUCHMECHHBIN MIEPEBOT
MIPEJUIOKEHUI U TEKCTOB, KOMMECHTUPYIOTCS U pa30HparoTcs MpoOIeMbl IEPEBOIa, BBIICIACTCS CETKA
MEPEBOTYCCKUX MPOOIIEM, OIPEACISIFOTCS ITyTH B CIOCOOBI IPEOIONICHHS TIPOOIIEM IS TOCTUXKCHUS
SKBHUBAJICHTHOCTHU MEPEBOJA 1 KOMMYHUKATUBHOM PaBHOLIEHHOCTH TeKcTOB Ha VS u T151

CaMOCTOs- CaMocTosTenbHas pa60Ta 06yqafom1/1xc;1 3aKJIIO4Ya€TCs B TOBTOPCHUU TCOPCTUICCKUX HOHO)KGHI/Iﬁ,
TCIIbHAasA pa60Ta KOTOPbIC OHU JOJIKHBI €aJIM30BATH B IIPOLIECCE paGOTLI HaJ N€peBOJAOM TCKCTOB U BBIIIOJIHCHUU
yl'[pa)KHeHI/Iﬁ Ha IEpeBOA. CamMocTosTeapHas pa60Ta TAaK>KEC BKJIIIOYACT MCIIOJIB30BAHUEC CJIOBapeﬁ u
CIIPaBOYHBIX H3Z[aHPIﬁ, COZCpIKaIuX I/IH(l)OpMaHI/IIO, HeO6X0[[I/IMyIO JUIA YCTICHIHOI'O MPCOJ0JICHUSA
NEPEBOAUCCKUX l'IpO6J'I€M B XOJI€ BBIIIOJIHCHUA pra)KHeHI/Iﬁ 1 NIEPEBOJOB.

9K3aMeH DK3aMeH SIBIISICTCS OJJHOM U3 UTOTOBBIX (hopM KOHTpOJIs. [Ipu moaroroBke Kk 3k3aMeHy HE0OXOIMMO
BHUMATEJIbHO N3y4YUTh YUEOHBIH MaTepHal B COOTBETCTBYIOIINX pa3zaeiax yueOHOH JIuTepaTypsl, eas
IIPY 9TOM KpPaTKHUH KOHCIIEKT U3y4eHHOT0. TaKke Hy>KHO 00paTHTCS K 3aIiCsM, CAETaHHbIM Ha
NpakTHYecKuX 3aHsTusX. L{enecoobpazHo npozenaTh caMOCTOSTENLHO YIPaKHEHUS Ha TE TEMBI,
KOTOpBIE BBI3BIBAIOT HANOOJIBIIYIO TPYIHOCTb, IPOBEPUTH UX U IMPOAHATU3HPOBATE.

3a4cT HpI/I MOJArOTOBKE K cJlaue 3a4€éTa 1o JUCIUILIMHE HCOGXOHI/IMO MOBTOPUTH BECb MaTepHrall y‘l€6H0ﬁ
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Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

JUCIHIUIMHBL, U3YYCHHBIN KaK B MPOIECCE ayAUTOPHBIX 3aHATHIH, TAK H CAMOCTOATEILHON paboThl. [Ipu
9TOM CIIEAYET OMMPATHCS Ha CIIHCOK

TeM, BEIHECEHHBIX IperoaBaTesieM K 3a4etTy. O4eHp BaXKHO MIOBTOPUTH TE3aypyC IUCIUTUINHBI 1
MpopaboTaTh YIpaKHEHHS, BHIITOJTHCHHBIE B TCUCHIE CEMECTPA.

10. Tlepeyens WH(POPMANMOHHBLIX TEXHOJIOTHii, MCHOJb3yeMBIX IIPH OCYIIECCTBJICHHHM 00Pa30BaTeJbLHOIO
nponecca nmo JUCHHMILIAHE (MOAYJII0), BKJIIOYAs INepedYeHb NMPOrpaMMHOro ofecrmedyeHnss M HH(OPMANMOHHBIX
CIPABOYHBIX CHCTEM (MPHU HEOOXOIUMOCTH)

Iepedenp MHOOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHMH, HUCIOJIb3YEMbIX MPH OCYIIECTBICHHU 00Opa30BaTENIbHOIO Mpolecca Io
JMUCLUIUIMHE (MOJYJI0), BKJIIOYAs MEpeYeHb MPOrpaMMHOrO OOecredeHHss U MHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npenacrasieH B [Ipunoxennn 3 k pabodeid mporpaMMe AUCIHUITINHBI (MOTYJIs).

11. Onucanne MaTepHaJbHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HeEOOXOMAMMOW /JIsl OCYHIECTBJIEHHS] 00pPa30BaTeILHOIO
nporecca no JHCHUILTHHE (MOYJII0)

MaTepI/[aJlLHO-TGXHI/I‘ICCKOG obecrnieuenue 06pa3OBaT€J'H>HOI‘O npouecca 1no AMCUUIInHE (MOHYJ'HO) BKJIIOYAET B ceOst
CJICAYIOMINEC KOMIIOHCHTHI:

VYuebHas ayauTopus ISl MPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHI CEMHHApPCKOTO THIIA, TPYNIIOBBIX U
WHAWBUIYANbHBIX KOHCYJBTALNH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS M IPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu

Kommnext mebemm (mocamounsix MecT) 80 mt. KomrmektT Mebenn (mocamodHbIX MeCT) Ui MpernojaBatens 1 ImT.
Crengsr 10 mr. [Ipoexktop Epson EB-1945 W 1 mit. Mynberumenuitaeiit okpas 1 mr. Crexnsanabiii mkad 4 mr. [lopTtper 4
wt. [Tonku ¢ gemoHcTpanoHHbM MatepuanoM 4 mt. Tpubyna 1 mr. HoyrOyk ICL Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 mt. Beixon
B MHTEepHET, BHYTPHUBY30BCKasi KOMIIBIOTEPHAs! CETh, JOCTYI B 3JIEKTPOHHYIO MH()OPMaNMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CpeLy.
Habop yueOHO-HArJIsIIHBIX TTOCOOMI: KOMILIEKT IPE3CHTALMI B 3JICKTPOHHOM BapHaHTE IO IPErojaBaeMol JTUCIUILIHHE
3-5 . 423600, Pecniy6iinka Tatapcran, r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn. 89

Y4eOHast aymuTopus JUIA MPOBEACHUS 3aHITHN JICKIIMOHHOTO THWIIA, 3aHATHUH CEMHUHAPCKOTO THUIA, TPYIMIOBBIX U
WHAWBUIYANbHBIX KOHCYJBTALNH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHON aTTeCTallnu

Kommnext mebemm (mocamounsix MecT) 90 mt. Kommekt Mebenn (mocamodHbIX MECT) Ui MpernojaBatens 1 ImT.
WuaTtepaktuBHas TpuOyHa intelcore i3 1 mr. Monutop LG,22d 1 mT.

IIpoexTop Panasonic VX400 1 mt. Mynerumenuitabpiii okpad 1 mt. Komorku 20w 6 mT. Jlocka MenoBast Ha HOXKKaxX
1 mT. BebG-kamepa 1 mr. Beixom B VHTEpHET, BHYTPHMBY30BCKas KOMIIBIOTEPHAsl CETh, JOCTYN B 3JIEKTPOHHYIO
nH(OPMAMOHHO-00pa30BaTEILHYIO CPEY.

12. CpeIlCTBa aJanTanuum npemnoaaBaHud JUCHUILVIMHBI K ﬂOTpeﬁHOCTﬂM oﬁyqaloumxca HHBAJIHUAOB M JIHUII C
OrpaHU4Y€HHBIMHU BO3MOKHOCTAMM 310POBbA

I[Ipn ©HeoOxommMocTH B 00pa30BATENBHOM IIPOLECCE INPUMEHSIOTCS CIEAYIONIMEe METONsl W TEXHOJIOTHH,
oOJervaroniyie BOCIPUITHE WHPOPMANUU OOYYAONUMUCS WHBAIMAAMU W JIMLIAMH C OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH
3]I0POBbS:

- CO37aHME TEKCTOBOH BEpCHHM JIOOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTA JUII €ro BO3MOXKHOTO IpeoOpa3oBaHUS B
aNbTepHATHBHBIE (POPMBI, yIOOHBIE TSI Pa3INYHBIX TOJIb30BaTeNeH;

- CO3J]aHMC KOHTEHTA, KOTOPBIH MOXHO TPEACTABUTh B PA3IMYHBIX BUAAX O€3 MOTEPU MAHHBIX WM CTPYKTYPHI,
MPEIYyCMOTPETh BO3MOXKHOCTh MACIITAOMPOBAaHUS TEKCTa W U300paKeHHMU 0€3 TOTepU KadecTBa, MPEIyCMOTPETh
JIOCTYTIHOCTH YIIPaBICHHUS KOHTEHTOM C KJIaBHATYPHI;

- CO3/1aHHME BO3MOKHOCTEH JUIs 00y4aloMXcsi BOCOPUHUMATh OJIHY U Ty e HH(OpManuio U3 pa3HbIX HCTOYHHUKOB -
HarpuMmep, Tak, YTOOBI JIMIA C HApYIICHUSIMM CIyXa IOJy4ald MH(POPMAIMIO BH3YaJbHO, C HAPYIICHUSIMH 3PEHHS -
ayJIMabHO;

- HPUMCHCHHUE TIIPOTPAMMHBIX CPEICTB, O6eCHC‘II/IBa}OH.[I/IX BO3MOXHOCTb OCBOCHHA HAaBBIKOB U yMeHHﬁ,
(bOpMI/IpyeMLIX HHCHHHHHHOﬁ, 3a CU€T AJIBTCPHATUBHBIX CHOCO60B, B TOM YHCJIC BUPTYaJIbHbIX na60paTopI/H71 u
CUMYJIALIUOHHBIX TeXHOJ’IOFHﬁ;

- TpPUMEHEHHE [UCTAHIMOHHBIX O00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHI /Ui mepenadn WHPOPMAIMK, OpraHu3alud
pa3IMYHBIX (OPM HHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW pabOTHl OOydalomerocs ¢ MperojaBaTelieM, B TOM YHWCJe BEOWHAPOB,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHBI IS MPOBEACHUS BUPTYAJIbHBIX JICKIMH C BO3MOXHOCTBHIO B3aHMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHHKOB JAUCTAHIIMOHHOTO O0YYeHHs, IPOBEACHHS CEMHUHAPOB, BBHICTYIICHUS C AOK/IAIaMU M 3allIUThl BBITIOJHEHHBIX
paboT, NpoBeICHNS TPCHUHTOB, OPTaHU3aIlUH KOJICKTUBHON paOOTHI;

- TpUMEHEHWE MNCTAaHIMOHHBIX OOpa30BaTCIbHBIX TEXHOJNOTHH Ui oOpraHu3anmuu (opM TEKyIIero u
MIPOMEKYTOUYHOTO KOHTPOJIS,

- YBCIWYCHHUC TMPOAOJLKUTCIIBHOCTU CAavdu 06y‘la}OIIII/IMC${ HWHBAJIUAOM WK JHUHOOM C OIpaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSMU 3J0POBbs q)OpM HpOMe)KyTO'-IHOﬁ aTTeCTally I10 OTHOIICHHUIO K YCTaHOBHeHHOﬁ MPOAOJDKUTCIIBHOCTU UX



clayu:

- TIPOJOJKUTEILHOCTH CIady 3a4€Ta WIM dK3aMEHa, MPOBOJUMOTO B MHCBMEHHOH (opme, - He Oornee yem Ha 90
MUHYT;

- NPOJOJDKUTENFHOCTH IOATOTOBKH OOYYAIOMIErOCSIK OTBETY Ha 3a4ére WIIM SK3aMEHE, NPOBOJAMMOM B YCTHOU
dbopme, - He 6osee yeM Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTENBHOCTH BBICTYIUICHHUS! 00Y4arOLIErocs MpH 3alluTe KypcoBoii paboThI - He Oosiee 4eM Ha 15 MUHYT.

IIporpamma coctaBiena B coorBercTBuu ¢ TpedoBanusiMu ®PI'OC BO u y4yeOHBIM IUIAHOM II0 HAIPaBIICHHUIO
45.03.02 "JIuaresuctuka" u npoduiao noarorosku "IepeBox u nepeBogoBeneHne (AHINIMICKNHN S3bIK, KUTAWCKHUH S3BIK)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIIETEHIIMH IIIIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI O JUCUUIUTMHE (MOJYITIO)

Konx u HaumeHoBaHue | MHAUKATOPHI JOCTHKEHHS] KoMmmeTeHUMil 1Jis1 | OleHOYHbIe  cpelcTBa  TeKYLIero
KOMIIeTeHI[HH JAHHOH TUCHHILTAHBI KOHTPOJIS " TPOMEKYTOUHOMH
aTTecTAlHH
TIK-1 Bnaneer IIK-1.1 3nate ocHOBHblE nexkcuueckue, | Tekyuuii KOHTPOJIb:
OCHOBHEIMH rpaMMaTHYeCKUE TpaHC(OPMALMH, UCIIOJIb3YEMBIE | 5 cemecTp
6 B IIEPEBOJIC C MCXOIHOTO SI3bIKa HA TEPEBOJAIINMN, | Y CTHBIM ONpoC:
criocobamu TEOPUIO SKBUBAJICHTHOCTH TepeBojma W moHatue | Tema 1. Jlekcuyeckwe — mpoOiieMbl
NOCTUXKCHUA aJIeKBaTHOTO HepeBoa nepeBoza
OKBUBAJICHTHOCTH B IIK-1.2.YMeTrs  mpuMmeHsTh  OcHOBHBIe | Tema 2. ['pammarmyeckue mpoOIeMbl
nepeBojie W | mepeBomdeckne TpaHCPOpPMAIMM TIPH TIEPEBOAE | MepeBona
CIIOCOBHOCTRIO TeKCTa C HCXOTHOTO sI3bIKa Ha mepeBojasimui, | Tema 3. CruimcTHdeckue TPOOIEMBI
Takhe, KaK KOHKPETH3alus W TEHepajm3alus, | IepeBoja
OpUMEHAITH . o
METOHUMHYECKH  TIepeBOA, aHTOHUMHUYecKuil | Tema 4. [Ipobaemsr mepeBosia
OCHOBHBIC NPHUEMBI | pepepon, mepedypasmpoBanme, rpaMMaTHUecKHe | (HPa3coNOTH3MOB
nepesoja 3aMEHBL Pa3IMYHBIX TUIIOB u BUAOB, | TectupoBaHue:
TPAHCIO3HIINSA, TOOABICHUE U OMYIICHHE Tema 1. Jlekcuueckue  mpoOIEMBI
IIK-1.3.Biagets TeXHUKOMN npeoOpa3oBaHus | MepeBoa
HCXOJIHOTO TEKCTa B TEKCT MepeBojia 1 OCHOBHBIMU | Tema 2. I'pammarmyeckue mpoOiieMbl
crocodamu JTIOCTHOKEHUS MEePEeBOIYECKOIl | mepeBoaa
SKBHBAJICHTHOCTH. Tema 4, [Tpobaembl repeBoia
(bpazeosorn3mMon
IIucbMeHHOE TOMAallIHee 3a/1aHue:
Tema 1. Jlekcudeckue  TPOOJIEMBI
nepeBona
Tema 3. CruiauctHyeckue MPOOIEMbI

nepesoia
IIpoMe:xkyToOUHAsI aTTECTALHS:
3aueT

6 cemecTp
YcTHbIi onpoc:
Tema 5. Jlekcuueckue mpuemsbl 1epeBojia

Tema 6. I'pammaTtudeckue
TpaHchopMaIu B repeBoie
Tema 7. OMdbaTuzanus 1 HEUTpaTH3aIHs
B nepeBoie

Tema 9. IlepeBom ¢ y4YeTOM COIIMO-
PETHOHATIBHBIX BAapHAHTOB AHTIIMHCKOTO
SI3BIKA

TecTupoBaHue:

Tema 5. Jlekcuueckue npuemMsl nepeBoja

Tema 8. IlepeBon JIeI0BOi
JIOKyMEHTAIHN
Tema 9. IlepeBon c yderom

COHO-PETUOHAJIBHBIX BapHAHTOB

AHTJINHCKOrO SI3bIKA
IIncpeMeHHOE JoMallIHee 3aJaHue:

Tema 6. I'pammartuueckue
TpaHchopmanuu B nepeBose
Tema 7. DOMmdaruzauus 1 HeHTpamU3auusl

B TICPEBO/JIE
TIpoMe:KyTOYHAs aTTeCTALMS:
DK3aMeH

2. Kputepuu oueHnBaHusi c(pOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIH I

Komnerte

3auTeHo

He 3aureno

HIIUSA

Bbicokuii ypoBeHb |

CpenHuii ypoBeHb |

Hu3kuii ypoBeHb

Huoxke MMOporoBoro




(OTIUYHO)
(86-100 6as10B)

(xopoo)
(71-85 6ans10B)

(ne
Y0BJI€TBOPUTEIbH
0)

(56-70 6anJ10B)

YPOBHA
(une
YAOBJICTBOPHUTEJIBHO)
(0-55 6aa10B)

IK-1

3HaeT OCHOBHEIE

3HaeT OCHOBHEIE

3HaeT OCHOBHEIE

He 3HaeT ocHOBHBIE

JICKCUYECKHE, JIEKCUYECKHE, JICKCUYECKHE, JICKCUYECKHE,
rpamMMaTHYeCKUe rpaMMaTHYeCKue rpamMMaTHYeCKUe rpamMMaTHYeCKUe
TpaHchopMaIu, TpaHcopmaIu, TpaHchopMaIuy, TpaHchopMaIuy,
HCIIOJIb3yEMbIE B UCIIOJNIb3yEMbIE B HCTIOJIb3yEMbIE B HCTIOJIb3yEMbIE B
MEPEBOJIC C UCXOJHOTO | MEPEeBOJIC C UCXOJHOTO | MEPEBOJIC C MEPEBOJIC C UCXOTHOTO
sI3BIKA Ha SI3bIKA Ha HCXOJIHOTO s3bIKa HA | s3bIKA HA
MIEPEBOISAIINN, TCOPUIO | MEPEBOMAIINNA, OCHOBBI | TICPCBOSIIUI MIEPEBO AN
9KBUBAJICHTHOCTH TECOpUH

nepeBoJia U rMoHATHE OKBUBAJICHTHOCTHU

aJICKBaTHOTO TMepeBoJia | mepeBonia

YMeer npuMeHsTh YMeeT npuMeHsITh YMeer npuMeHsTh He ymeer npumeHsTh
OCHOBHBIE OCHOBHEIE 6a3oBble 6a3oBble
MepeBOAYECKHE HepeBoAYECKUe MepeBOAYECKHE MepeBOAYECKHE

TpaHchopMaIuu pu
MepeBo/ie TEKCTa C
HCXOJIHOTO SI3bIKa Ha

TpaHchopMaIuu mpu
MepeBo/Ie TEKCTA C
HCXOJ/IHOTO SI3bIKA Ha

TpaHchopMaIuu pu
MepeBo/ie TEKCTa C
HCXOJIHOTO SI3bIKa Ha

TpaHchopMaIuu pu
MepeBo/ie TEKCTa C
HCXOJIHOTO SI3bIKa Ha

MIEePEeBOJISIIHMI, TaKKe, MEePEeBOISIINIMA, TaKUE, TIePEeBOISIIMIA MIePEeBOISIIHIA
KaK KOHKpETHU3alus 1 KaK KOHKpETU3alus U

reHepanu3anus, reHepaIn3anus,

METOHMMHYCCKUH rpaMMaTUYEeCKUe

MepeBo/I, 3aMEHbI PA3INIHBIX

AHTOHMMHYECKUH THUIIOB U BHJIOB,

TIepeBo/I, TPaHCIIO3HIINS,

nepedpasupoBaHue, no0aBIieHUE U

rpaMMaTHYCCKHE OITyIIICHHE

3aMEHBI PA3TUIHBIX

THIIOB M BUJIOB,

TPaHCIO3HIINS,

n00aBIeHUE U

ONyUICHHE

Brnaneer TeXHUKo# | Biuageer TeXHUKOM Bnaneer ocHoBubiMu | He Brmameer
npeoOpa3oBaHus npeoOpa3oBaHus cpencTBaMu OCHOBHBLIMH
HUCXOJIHOTO TEKCTAa B | UCXOJHOTO TEKCTa B npeoOpa3oBaHus cpencTBaMu
TEKCT  MepeBojJa U | TEKCT MepeBoja u HUCXOJ/IHOTO TEKCTa B npeoOpa3oBaHus

OCHOBHBLIMU CIIOCOOaMH
OCTIOKEHUS
[IEPEBOTUECKON
SKBHBAJECHTHOCTH

HEKOTOPBIMHU
crocobamu
JIOCTHOKEHUS
NIEPEBOTUECKOM
SKBHBAJIEHTHOCTHU

TEKCT IEPEBOJa

HUCXOJHOIo TCKCTa B
TEKCT IIEPEBOJAA




3. PacnpezleneHI/Ie OLICHOK 3a (bOpMI)I TEKYIICTO0 KOHTPOJIA U MMPOMEKYTOUHYIO aTTCCTALIUIO

Cemectp 5
TekylHii KOHTPOJIb:
1. Yernsriii onpoc: Tema 1,2,3,4 — 15 6ayuios
2. TectupoBanue: Tema 1,3 — 15 6amios
3. IMuceMennoe momarinee 3afanue: Tema 2,3,4 — 20 6aioB

Uroro: 15+15+20=50 6aiu1oB

I[Ipome:xyTouHasi aTTecTanus — 3a4er- 50 6amoB

ITpomexyTouHast aTTecTalys 10 JaHHOW ANCIMIUIMHE ITPOBOANTCA B (JOPME YCTHOTO OTBETA 00ydaromerocs. 3a4eT
MPOXOANT 1O OHMIIETaM.

ITpenonaBarens, MPUHUMAOMINN 3a4eT 0OECHEYNBACT CIIydailiHOE paclpele]IieHHEe BapHaHTOB 3a4ETHBIX 3aJaHuil
MEXAy OOYyYaloIMMUCS C TOMOINBI0 OMIETOB W/WINM C NPUMEHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI; BIpaBe 3a]aBaTh
06yqalo111eMyc;1 JONOJIHUTEJIbHBIC BOIIPOCHI U IaBaTh AOIMIOJHUTCIIbHBIC 3aJaHU IOMHUMO TEX, KOTOPHIC YKa3aHbI B ounere.
3adeTHBI OMJIET COCTOUT U3 IBYX BOIPOCOB:

1. Teoperuueckuii Bonpoc — 25 Oansos
2. Ilpakruueckoe 3aganue — 25 GamuioB

Buap! onieHOK:
Jus 3auera:

56-100 - 3auTeHO
0-55 - He 3auTeHO

Cemectp 6
Tekyuuii KOHTPOJIb:
1. VYernsrii onpoc: Tema 5,6,7,8,9 — 15 Ganmnos
2. Tectuposanue: Tema 5,6,7,9 — 15 6amios
3. Iucemennoe qomamHee 3aganue: Tema 6,7 — 20 6amioB

Uroro: 15+15+20=50 6aiu1oB

IIpomMe:xkyTouHasi aTTecTAIIUS — dK3aMeH- 50 6ayuioB

[IpomexxyTouHas arTecTanus MO JaHHOW TUCHUIUIMHE MPOBOIMTCS B (OPME YCTHOTO OTBETa OOyYaroIIerocs.
DK3aMEH MPOXOJIUT IO OHIIeTaM.

[IpemomaBaTens, MPUHUMAIOIINN 3K3aMEH O00ECIIEYMBACT CIIydyalfHOE paclpe/iejiCHUE BapUAHTOB 3aJaHUNl MEXIY
00yJaromuMHUCs C TIOMOIIbI0 OWJICTOB W/WIM C TIPUMEHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH; BIIpaBe 3alaBaTh
oOygaromeMycs JONOJTHUTEIbHBIC BOTIPOCH U IaBaTh JOIOTHUTEIBHEIC 3aJaHUs TOMUMO TeX, KOTOpPBIE YKa3aHHI B OHIIETE.
DK3aMEHAIIMOHHBIN OMIIET COCTOUT U3 ABYX BOIPOCOB:

1. Teopermueckwuii Bompoc — 25 6amios
2. Tlpakrmueckoe 3aganue — 25 6amios

Bujbl o11eHOK:

Jlnsi 3k3amena:

86-100 -oTaryHO

71-85 - xoporio

56-70 - y1OBIETBOPUTEIBLHO
0-55 — HEyZOBIETBOPUTENBHO

4. OueHOYHBIE CPEICTBA, MOPSIAOK HX MPUMEHEHNUs 1 KPUTEPHHU OLIEHNBAHUSA

4.1. OueHoYHbIE CPeCTBA TEKYLIEro KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

YCTHBINM ONMPOC MPOBOJAUTCS HA MPAKTHUUECKHUX 3aHATHIX. OOydaronuecs: BRICTYMAIOT C JOKIaaMH, COOOIICHUIMH,
JONOJIHCHUAMH, YYaCTBYIOT B JUCKYCCHHM, OTBCYAIOT Ha BOIPOCHI MPETIOJaBaTECIAd. OI.[CHI/IBaeTCH YPOBEHb I[OMaIHHeﬁ
MOATOTOBKH IO TeMe, CIHOCOOHOCTh CHUCTEMHO W JIOTHYHO H3JlaraTh Marepuall, aHAIM3UpPOBaTh, (OPMYINPOBATH
CO6CTBCHHy}O TMO3UIHI0, OTBECYATh HA JOIIOJHUTEIIbHBIC BOIIPOCHI.

4.1.1.2.1 Kpumepuu oyenueanus(cemecmp 5)



Banjbl B uHTepBajie 14-15 craBsTcs, eciu o0yJaronuiics:

B oTBere KauyecTBEHHO PACKPBITO coAepKaHHe TeMbl. OTBET XOPOIIO CTPYKTYypHpoBaH. IIpekpacHO OCBOCH
MOHATUWHBIA anmapat. [IpogeMOHCTpUpPOBaH BBICOKMI YpOBEHb IMOHUMaHUA MaTepuana. l[IpeBocxogHoe yMeHHE
(GOpMyIIUpOBATE CBOU MBICIIH, 00CYXIATh TUCKYCCHOHHBIC ITOJIOKECHHS.

Banjbl B uHTepBajie 11-13 craBsiTcs, eciu o0yJaronuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMbI pacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJeKBaTHa TeMe. XOpOLIO OCBOCH MOHATHHHBIH
anmnapat. [IposeMOHCTpHpOBaH XOpPOLIMH ypOBEHb NOHMMAaHWS Marepuaia. Xopoluee yMEeHHEe (opMysIMpoBaTh CBOU
MBICJIY, 00CYXIATh TUCKYCCHOHHBIE MOJO0KEHHUSI.

Banasl B unTepBasie 9-10 craBsTcs, ecjiu o0ydaruiuiics:

Tema wacTuyHo packpsita. OTBET ci1ab0 CTpyKTypupoBaH. [IoOHATHIHBIN amnmapaT ocBoeH yacTuuHO. [loHMMaHKe
OTJEJBbHBIX MOJOXKEHUH U3 MaTepuaja Mo TeMe. Y JOBJICTBOPUTEIbHOE YMEHUE (OPMYJIHPOBATh CBOM MBICIIH, 00CYKIATh
JIMCKYCCHOHHBIE TOJI0KEHHSI.

Banabl B uHTepBajie 0-8 craBsaTcsi, ecJid 00yYarOIIMACS:

Tema He packpbiTa. [IOHATHHHBINA ammmapaT OCBOEH HEYIOBJICTBOPUTENLHO. [loHMMaHue MaTepuana ¢pparMeHTapHOE
i oTcyTcTByeT. HeymeHnue GopMynupoBaTh CBOU MBICIIH, 00CYXXKIATh JUCKYCCHOHHBIC ITOJOKECHHSL.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0anus
Cemecmp 5
YcTHBIH onpoc MPOXoJuT B hopMe MPOBEPKH NEPEBOIOB, BHIIOIHEHHBIX 00YYaIOMIMMICS CAMOCTOSTEIBHO MO H3Y4aeMbIM
TEeMaM.

Ex.: Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors
come to the Smithsonian's 14 museums and galleries - from the National Air and Space Museum to the National Museum
of Natural History -and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through travelling
exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance
programmes sponsored by the Institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors
explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and
learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.

Ex.: Translate the text into English.

Jlo6poBombitsl B Poccun

becninatno ChE31UTh B Poccuro HWHOCTPAHHBIM CTYJICHTaM HUKTO HEC Mpeajiaract, OHU JOBOJIbCTBYIOTCA TOJIBKO
JI0OPOBOJILYUECKUMHU ITporpaMmamMu. JKenaonmm noceTuTh 3K30THIECKYI0 CTPaHy MPUXOUTCS IIPE0JI0IeBaTh HEMAJIO
npensaTcTBuid. Harmpumep, CTOMMOCT POCCHICKOM BU3BI BO MHOTHX €BPOIEHCKUX CTpaHax Joxoaut 1o 150 gommapos, a
MOJIYYHTh €€ - 1eJI0 OYEeHb J0JIT0e U XJIOTIOTHOE. TeM He MeHee TOJbKO 1o JTuHUK bputum PeitnlHTepHEmeHETDMIKEHT B
Poccuu 3TUM JteToM moGbIBaIIH yke Ooliee ABYXCOT J0OpoBobieB. Oco60il MOMyIIpHOCTHIO NOJIB30BANACH IPOrpaMMa
pectaBpanuu [llepemMeTheBCKOro moMecThs o1 Mommkap-Onoii. YcrnexoM mojib30Baiach TakiKe PecTaBpallis MOHACTHIPS B
THUXOHOBOM MyCTHIHU U paboTa B JecHUYecTBe B [Ipeaypanbe. [pyrue nporpaMMsl, NpUBJICKABIINE K paboTe
JI0OPOBOJIBLICB-HHOCTPAHIIECB, BKIFOYAJIH, HAPUMEP, MOMOIIIb MALUEHTaM Xocmuca B EkaTtepuHOypre, 3aH;ATHs ¢ JETHMH U3
JIETCKOr0 IoMa sl AeTeH ¢ 3a00JIeBaHUAME ONOPHO-JBHIaTEILHOTO annapara i MHOTHE IpyTHe.

0O003HaYbTe JIEKCHYECKUE, TPAMMATHYECKHE U CTHIMCTHIECKUE ITPOOIEMBI B IIEPEBOIE TEKCTA.

Ex.: Translate the text into Russian using translation loans and transcription if possible, comment on your choice.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch'an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana,
meaning a particular kind of meditation. The Buddha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of
meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidhar-ma, and Indian missionary, took this
message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going
along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non- self-assertive, none raving acceptance of life ,as taught
originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch'an. The great
arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch'an-trained people.

When monks brought Ch'an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even
more profoundly than it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the
orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre - even
bushido, the code of the warrior., and the arts of swordsmanship and archery.

BeIsBHTE JTeKCHYECKHE, TPAMMATHYCCKHE H CTHIIMCTHYECKHE TPOOJIEMBI B IEPEBOE TEKCTA.

CewmecTp 6

VCTHBIN OTIPOC TIPOXOUT B (hOPME MPOBEPKH TIEPEBOIOB, BHIMOIHEHHBIX 00YYAIOIIUMHUCS CAMOCTOSATENBHO 0 M3y4aeMBIM
TEMaM.

Ex. 1: Translate into Russian, comment on your choice of grammatical structures. Airplane Etiquette

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it's no longer possible to say exactly
when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads
to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held



high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first
passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to
revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will
allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.
Ex. 2: Translate into Russian analyzing the transformations of the grammatical structures and their relations with the
lexico-semantic components of the sentences.

Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the
Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the "Salinger industry” (the term is George Steiner's)
reached its highwater mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner's industry - big business indeed. But a
reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical
judgement and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social
irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his
view of life- in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more
and more to describe Salinger's talent and achievement was 'minor'. But the fact is that Sallinger is not minor.

4.1.2. TectTupoBaHue

4.1.2.1. Ilopaodok nposedenus u npoyedypa OyeHuGaAHUs

TectupoBaHue IPOXOIUT B MACBMEHHOW (hOpME WM C MCIIOJIE30BAaHHEM KOMITBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydarormuiics
MOJIy4aeT OINpeles€HHOE KOJIMYECTBO TECTOBBIX 3anaHuil. Ha BbIMonHeHHWe Bbiensercss (UKCHPOBaHHOE BpeMs B
3aBUCHUMOCTH OT KOJHN4YECTBA 3aI[aHI/II‘/’I. OHCHKa BBICTABJIICTCA B 3aBUCUMOCTH OT IPOLCHTA IPABUJIbHO BBIIIOJIHECHHBIX
3ananuii. TecTupoBaHue MPOBOJIUTCS 1O BapraHTaM. B kaxkiom Bapuante - 30 TecTOBBIX 3a7aHuid. VITOro 3a TecTUpoBaHUE
CTYZCHT MOXKeT 3apaboTtaTh 70 15 6anos.
Hwke mpuBeieHbl mpuMepHble 3aanust. [LoyiHbIi GaHK TECTOBBIX 3aJaHUi XpaHUTCs Ha Kadepe.

4.1.2.2. Kpumepuu oyenueanus

Baaasbl B unTepBaJje 14-15 craBsres, eciin o0ydarommiics:

86% mpaBMIBHBIX OTBETOB U OoJIee.

Baaasbl B unTepBaje 11-13 craBsarcs, ecyin odydaromuiics:

Ot 71% 1o 85 % mpaBUILHBIX OTBETOB.

Baaabl B unTepBajie 9-10 craBaTCs, ecid 00ydyaromuiics:

Ot 56% 1o 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBaJe 0-8 craBsitcs, eciin o0y4arouiuiics:

55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea

Dopmynuposkazadanus

Cemecmp 5

1. How many participants are there in the translation process?

a) 2 b)3 c¢)4

2. What level of equivalence according to Gak and Levin is reached in the translation of the sentence "The house was
sold for $ 10,000." - " Tommponanuza 10000 noyutapos"?

a) formal b) formal + semantic ) formal + semantic + pragmatic

3. What translation transformation is "transposition"?

a) lexical b) grammatical c) stylistic

4. "The fog stopped the traffic" - "M3-3aTymaHajBHKEHHEOCTAHOBUIIOCH" What transformation is used in
translation?

a) replacement b) transposition  c¢) periphrasis

5. What do translators term the words "actual, sabotage, complexion"?

a) International words  b) translator's false friends ¢) non-equivalents

6. What part of meaning is preserved in the translation of the sentence "You see one bear, you have seen them all" as
"BcemenBenuapyraaapyramnoxoxu’?

a) Communicative intent b) communicative intent + indication of the situation

¢) communicative intent +indication of the situation + main semes

7. Which is American English for "BomonpoBoarsiiikpan" and "medense"?

a) tap& biscuits b) faucet & cookies ¢) tap & cookies d) faucet and biscuits

8. What variety of English is Cockney?

a) dialect b) regional c) socio-regional d) social dialect

9. If we translate the sentence "Dostoyevsky made a great contribution to the literary journals of his day" as
" JloCTOEBCKUITMHOTOTIMCANIBIIUTEPATYpHBICKYpHAIBICBOeroBpeMeHn"', what transformations are used in the TLT?

a) generalization + concretization b) concretization + generalization

c) replacement + transposition

10. What way of translating the idiom is used in the example "Small pitches have long ears" -
"MaJseHbKHEe e THIIIO0A TCITy IIaThPa3rOBOPHIB3POCIBIX "7

a) replacement of image b) interpreting translation c) analogous translation

11. Cross out the word that does not fit the group:



Addition, omission, replacement, transposition, antonymic translation

12. What lexical transformation is used in the translation of the sentence "People waiting for the bus are often nervous" -
"JIromMHA0CTAaHOBKAaX4aCTOHEPBHUIAIOT"?

a) metonymic translation b) concretization c) generalization

13. What is translation?

14. What level of equivalence is attained in the translation of the sentence “Is your mother at home?” —
«[IpurnacukrenaehoHyMamMy»

a) semantic b) grammatical c) pragmatic d) formal

15. In what sentence situational approach to translation is used?

a) npoTouHkINpy R — spring-fed pond

b) Ravens bite - Boponsikycatorcs

16. Who pioneered in the investigation of antonymic translation in our country?

a) Retsker and Fedorov b) Komissarov ¢) Barkhudarov

17. How many stages does the transformational model of translation, based on generative grammar, include?

a)two b) one c) three d) four

18. Who is the founder of communicative approach to translation?

a)Otto Kade b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

19. What ways of translation does O.Kade distinguish in the communicative approach?

a) substitution b) interpretation c) paraphrase

20. What steps does the matrix of hermeneutic approach to translation include?

a) pre-understanding b) understanding c¢) interpretation d) translation solution

21. Who distinguishes between formal, semantic and situational equivalence?

a) Gak and Levin b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

22. What type of equivalence is observed in the example “Wet paint — Octopoxno! Oxpameno.” According to Gakand
Levin?

a) formal, b) semantic c) situational d) pragmatic

23. What component of the content of the original message is preserved in the example “That’s a pretty thing to say! —
ITocTeinmncsonl!”?

a) the way the situation is described b) communicative intent c) similar extralinguistic situation d) semes of the words’
meaning

24.What level of equivalence is observed in the example “Stop, I have a gun! — Croii, cTpensaTeOyay! according to V.N.
Komissarov’s theory?

a) first b) second c) third d) forth e) fifth

25. What type of variations is observed in the example “The tired speaker was silent — Oparopycrano3zamomgan”?
a)syntactic b)lexical c) lexical and syntactic d) stylistic

26. What is reproduced in literal translation?

A)the linguistic form of the original regardless of semantic or pragmatic equivalence

b) the artistic merits of the original text

27. What can literal translation violate?

a) semantic meaning b) pragmatic aspects of the message c) stylistic norm

28. How can the translator compensate for the losses of information contained in the SLT?

a) it is impossible b) by using different translation devices c) by explanations

29. What grammatical transformation is used in the example “He is an early riser - OnpaHoBcTaer.”?

a) transposition b) addition ¢) omission d) replacement

30. What lexical transformation can be employed to translation of the sentences “The man was large. But his wife was even
fatter.”?

a) metonymic translation b) antonymic translation ¢) periphrasis d) concretization e) generalization

IpaBuiabubieoTBeThl: B 2.c 3.b 4.a 5b 6.c 7c 8¢ 9.b 10.b 1l.antonymic translation 12.a 13.Translation is the
communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text 14.c 15.a 16. A
17.c 18.a19.a,b,c 20.A, b, c,d 21.a22.d 23.b 24.b 25.226.a 27. A, b, ¢ 28.b 29.d 30.d

Cemectp 6

1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.

2. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, calculate, commute

3. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, postman

4. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, corn


https://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Source_language_(translation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
https://en.wikipedia.org/wiki/Target_language_(translation)

5. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHMKYJIbI, OEH3UH, OCEHb, IETCKAIKOIICKA
6. Translate the following neologisms into Russian:
smoker, flu, gym, diner, knickers, dorm, perm
7. Explain the meaning of the following American compounds and translate them into Russian
cold snap, snow-shoes, share-cropper, cat-bird, lightning-bug
8. Translate the phraseological units into Russian:
to bury (to dig up) the hatchet, to go on the war-path,
9. Translate into English using the prepositions current a) in America b) in Britain:
OBITh B CITUCKE, OBITh B KOMaHJIE, CTOATh HA Yy, €3IUTh HA MOE3/1e
10. Give the English spelling of the following words:
catalog, thru, humor, apologize, center, pretense
a. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in
America and in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
11. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
corn, faucet, guess, homely, lunch,
12. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Special delivery, express post, inland post, foreign mail,
13. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
14. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METpO, CTY/ICHT BTOPOTO Kypca,
15. Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
mo, circs, cert, b.f., ad, ad-writer, kitchenette, beautician
16. Translate the following American compounds and state their type:
lighting-bug, egg-plant, sweet potato, speakeasy,
17. Translate the following phraseological units into Russian:
to go on the war-path, as dumb as a wooden Indian, to go West
18. Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
€3/IUTh Ha I10e3/1e, 0e3 YeTBepTH BOCEMb, YETBEPTH IIATOTO,
19. Give the English spelling of the following words:
center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor,
20. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
21. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
guess, homely, sick, solicitor, tardy.
22. State which of the following words are used in America and which in Britain:
inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph blank, telegraph form.
23. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, drug-store, street car, truck.
24. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
OCCHB, JACTCKasl KOJIACKa, MeYeHbe, IBe HeNelH, Paauo, ouepep
25. Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
speedster, vacationer, to clerk, to back, to hospitalize, to legislate, to burgle.
26. Translate the following American compounds into Russian and state their type:
hot-dog, outfit, scrubwoman, joy-ride, try-out, has-been.
27. Translate the following American phraseological units into Russian:
black and tan, a black horse, Blue noses.
28. Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
0e3 YeTBepTH BOCEMb, YETBEPTh MATOrO, 3aMIOJHUTH OJaHK, BOBPEMSL.
29. Give the English spelling of the following words:
gipsy, program, judgment, check, defense.
30. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METpo, KOHCEpBHas OaHKa,
IIpaBuiIbHBIE OTBETHI:
1) The first group is American staff names, the second — British
2) billion, calculate, commute
3) Mail-car, mail-van, mailman, mail-box — American; postman, postman — British
4) Flat, luggage, sweets, grain



5) Holidays-vacations; petrol-gas; autumn-fall; perambulator-baby-carriage

6) KypHJIbIIUK, IPHIII, TPEHAXKEPHBIN 3aJ1, 3aKyCOUHasl, TPYCHKH, OOIIEKHUTHE, XUMUIECKas 3aBUBKA BOJIOC
7) TOXO0JIOJaHUE, CHErOCTYIIbI, KPOKOAMI, KOIIKA, CBETIITIOK

8) 3aKIIOYUTH MEPEMHUPHEIK CTYITUTH Ha TPOITY BOMHEI

9) to be in/ on the list; in/on the team; at/ on the corner; ride (on) a bicycle

10) catalogue, through, humour, apologise, centre, pretence

11) The first group is American staff names, the second — British

12) corn, faucet, guess, homely

13) American English - foreign mail, special delivery; British English - express post, inland post

14) Petrol, chemist’s, tram, lorry

15) Metro-underground; second-year student — sophomore

16) Moment, circumstances, certainly, boy-friend, advertisement writer, small kitchen, beauty shop assistant
17) Ceetnsuok, 6akiaxaH, TOMMHAMOYp, 6ap, rlie He3aKOHHO TOPTYIOT CIIUPTHBIMU HATUTKAMH

18) BrIiiTH Ha TPOITY BOITHEI; TIIyX U HEM; YMEPETh

19) Ride on the train — go by train; 15 minutes to 8 - a quarter to 8; a quarter past 4 — 15 minutes after 4

20) Centre, pretence, inflection, jewellery, quarrelled, woollen, harbor,

21) The first group is American staff names, the second — British

22) guess, homely, sick

23) AE - overseas mail, telegraph blank; BE - inland post, telegraph form

24) Flat, luggage, chemist’s, tram, lorry

25) Autumn-fall, perambulator — baby-carriage, biscuits- cookies, two weeks — fortnight, wireless- radio, queue — line
26) CIIUACTED, OTHLIXaIOIHHﬁ, KJIEPK, NOAACPKUBATDH, TOCIIUTAJIM3UPOBATDH, N3/1aBATh 3aKOHBI, BOPOBATh

27) XOT-710T, Hapsia, yOopIuIia, Beceabe, Mpoda, ObIBIIHIA

28) a drink composed of stout (or porter) and ale - KOKTeIb, TEeMHASIIOMAAKA, )KUTETMKaHa bl

29) a quarter to 8a quarter past (after) 4, fill out (in) the form, on (in) time.

30) Gypsy, programme, judgement, cheque, defence

4.1.3 Ilucomennoe oomauinee 3a0anue

4.1.3.1. Ilopaodok nposedenus u npoueodypa OUeHuUsaAHUuA
OO0yuaromnyecst MoJy4aroT 3a/laHHie TI0 OCBELICHUIO ONPEeNIEHHBIX TEOPETHYECKUX BOIIPOCOB MIIHM pelleHuro 3a1a4. Pabora
BBINIOJHAETCS MHCBMEHHO J0Ma M caaércs npenonaBarento. OLEHHMBAIOTCS BIIaJICHHE MarepualioM [0 TeMme paboTsl,
aHAJMTUYECKHUE CITIOCOOHOCTH, BJIaJJICHUE METOIaMH, YMEHUS U HaBBIKH, HEOOXOMMBIE JUISl BBITIOJHEHHS 3aIaHHH.

4.1.3.2. Kpumepuu ouenuganus

Baniael B unTepBaie 16-20 crassares, ecau odyyarommuiics:

[TpaBrIIEHO BBIITOJHEHBI BCE 3aaHus. [IpoieMOHCTpUPOBAH BEICOKUH YPOBEHB BIIaJeHH MaTepHanoM. [IposBieHb!
MPEBOCXOIHBIE CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTh 3HAHUS U YMEHHUS K BBIIIOJIHEHHIO KOHKPETHBIX 3aIaHH

Baausbl B unTepBaje 11-15 craBsres, ecin o0y4arommiics:

[IpaBwIbHO BBITIOJIHEHA OOJBIIAS YacTh 3aAaHui. [IpUCyTCTBYIOT He3HAUHTEIbHBIE OMUOKH. [IpogeMoHCTpUpOBaH
XOpOIIMH YpOBEHb BIAJCHUS MaTepHasloM. IIposiBICHBI CpemHHe CIOCOOHOCTH NPUMEHATh 3HAHUA M YMEHHS K
BBITIOJIHEHHIO KOHKPETHBIX 3aJaHH.

Banasl B unTepBaie 6-10 craBsTcs, ecan 00y4aromuiics:

3agaHus BBINOJHEHBI Oojiee YeM HamojoBHHY. [IpucyTcTByroT cepbé3nble ommbku. IIponeMoHCTpHpOBaH
yJIOBJIETBOPHUTEINLHBIM YPOBEHb BIIaJCHUsI MaTepuaioM. [IposiBiIeHbl HU3KHE CIOCOOHOCTH NPUMEHSITh 3HaHUS U YMEHUS K
BBITIOJTHEHHIO KOHKPETHBIX 331aHHH.

Baniael B untepBaie 0-5 craBsarcs, ecin 00y4aroniuics:

3amaHus BBHIIOJHEHBI MEHEE YeM HAIlOJOBHHY. [IpofeMOHCTpUPOBaH HEYAOBIETBOPUTEIBHBIH YPOBEHb BIIaJCHHS
MartepranoM. [IposBICHBI HEJOCTATOYHBIE CIIOCOOHOCTH NPHUMEHATh 3HAHHMS M YMEHUS K BBIIIOJHEHHIO KOHKPETHBIX
3aJJaHHN.

4.1.3.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0anus

Cemectp 5

Analyze the metonymic usage of '"the Smithsonian" in the following text and find various correspondences
depending on the context in the English language. Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the American cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage.
It was born from the generous legacy of James Smithson, a wealthy English scientist, and created by an act of Congress in
1846 to carry out the terms of Smithsonas will. Today the Smithsonian has become the largest complex of museums, art
galleries, and research facilities in the world. The Smithsonian includes 14 museums - from the National Air and Space
Museum to the National Zoological Park. About 20 million visitors come to the museums each year, and millions more
share in the Smithsonian through travelling exhibitions displayed across the United States and abroad, magazines and
educational programmes. It took the Smithsonian 5 years (1978-1983) to complete the first comprehensive inventory of its
collections. The collections continue to grow, and only a tiny percentage of them is on display in the Smithsonian museums
at any one time. In addition, the Smithsonian has a number of special research facilities,, such as an animal conservation



and research centre near Front Royal, Virginia; a marine station at Fort Pierce, Florida; and an astrophysical station near
Tucson, Arizona. Smithsonian research, now well into its second century, is still just beginning.

Cemectp 6

Translate the text paying special attention to some words that need concretization.

Dostoevsky was a deeply religious man and politically a strong conservative Slavophile. For a short time, he became
editor of the archconservative magazine The Citizen and later a regular contributor. He waged war against the liberals and
the revolutionaries, who repaid him by calling his work 'corruption' and 'lunacy'. For Dostoevsky, Western society was too
materialistic and commercial; instead he felt the values of the simple Russian people - meekness, compassion and
acceptance of the will of God - were what society should emulate.

During their parallel careers, as Tolstoy was writing about the world of the country gentry, a class and a way of life
which were gradually disappearing, Dostoevsky was creating the anti-heroes who haunted the dark streets of misty St.
Petersburg. Yet, although they were very different - Tolstoy the champion of nature and man, the brilliant recorder of
reality in its most precise detail, and Dostoevsky the relentless explorer of the dark recesses of men's souls - they were
joined in their belief that in the Russian people lay the virtues that could illuminate the world.

4.2. OueHo4YHbIE CPeCTBA IPOMEKYTOYHOM aATTeCTAIUH

4.2.1. 3auer

4.2.1.1. Ilopaodok nposedenus u npoyedypa OUeHuUsaAHus

[To mucuumMHE NMPeayCMOTPEH 3ayeT. 3adeT NMpoXOJuT 1o OuieraM. B kaxigom Ouiere Tpu 3aiaHus. 3adeT
HAaIleJIeH Ha KOMITICKCHYIO IIPOBEPKY OCBOSHUSI AUCIUILTHHBI. OOyUJaroMICs MOTydaeT BOMPOC (BOMPOCH) IHO0 3a1aHIe
(3amaHus) ¥ BpeMs Ha TIOATOTOBKY. 3a4eT MPOBOAUTCS B YCTHOH, MICEMEHHON WM KOMITBIOTEpHOH (opme. OueHuBaeTcs
BJIaZICHUE MaTEpPHAJOM, €r0 CHCTEMHOE OCBOEHHE, CIIOCOOHOCTh NPHUMEHATh HY)KHBIC 3HAHWS, HaBBIKM W yMEHHS IIPU
aHaJIM3€e MPOOJIEMHBIX CUTYallM M PEIICHNH MPAaKTHIECKNX 3aaHHH.

4.2.1.2. Kpurepuu oueHMBaHus.

Baausbl B unTepBaJe 41-50 craBsites, ecyin o0yqarommiics:

OOyuyaronuics MpoIeMOHCTPUPOBAJ BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHYECKOE M TIyOOKOe 3HaHHE Y4eOHO-IIPOrpaMMHOIO
Marepualia, yMeHne CBOOOJHO BBINOJHATH 33/laHHs, NIPEAYCMOTPEHHBIE NPOrPaMMOM, YCBOMJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy U
3HAKOM C JIOTIOJIHUTEIBHOM JINTEPaTypOil, pEKOMEHJOBAaHHOW MPOrPaMMON JUCHHUIUIMHBI, YCBOUJ B3aMMOCBSI3b OCHOBHBIX
NOHATHH TUCUUIUIMHBL B UX 3HAYEHHUHU IS TproOpeTaeMoii podeccuyl, MposiBUI TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH B TOHUMaHHH,
N3JI0’KCHHUH M MCIIOIb30BaHNU Y4EOHO-IIPOrpaMMHOI0 MaTepHana.

Banjbl B uHTepBajie 31-40 craBsTcs, ecJIM 00yJarouuiics:

OOyuaromuiicsi MPOJEMOHCTPUPOBAT TIOJIHOE 3HaHHWE YYEOHO-IPOrPaMMHOTO MaTephaia, YCIEIIHO BbIOIHHI
MIPEAYCMOTPEHHbIE IPOTPAMMON 33aHHs, YCBOMI OCHOBHYIO JIMUTEPATyPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MPOTPaMMOM ITUCIUIIIHHEL,
MOKa3aJl CHCTEMAaTHYECKUH XapakTep 3HaHMH 10 AWCIMIUIMHE M CHOCOOEGH K HMX CaMOCTOSTEILHOMY IIOTIOJHEHHUIO U
OOHOBJICHHIO B X0JI¢ JaJIbHEHIIeH yaeOHOH paboThl U PO ECCHOHATBHON ACSITETLHOCTH.

Banjbl B uHTepBaJjie 21-30 craBsTcs, eciM 00yJaouuiics:

OOyuaronuiicsi NPOJEMOHCTPHPOBAI 3HAaHME OCHOBHOTO Y4eOHO-IPOrpaMMHOrO Marepuajla B o0BeMe,
HEOOXO0AMMOM JUIsl JanbHeWeld yueObl u mpejcrosiieil paboTel MO NMpOogecCuH, CIIPaBUIICS C BBHIIOJIHEHUEM 3aJaHuM,
NPEAYCMOTPEHHBIX INPOrpaMMOl, 3HAKOM C OCHOBHOW JIMTEpPaTypoi, PEKOMEHJOBAHHON NPOTpaMMOMN JMCLUILIMHBL,
JIONTYCTHJ TOTPEIIHOCTH B OTBET€ Ha OJK3aMEHEe M IIPpU BBHINOJHEHUHM JK3aMEHALMOHHBIX 3a/JaHMH, HO objanaer
HEOOXOANMBIMH 3HAHUSIMH ISl UX YCTPAHEHHS MO PYKOBOJICTBOM IPEIO1aBaTels.

Banabl B uHTepBajie 0-20 craBsTcs, ecJIM 00y4Yaronuiics:

OOyyarontuiicss TPOJEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YYEOHO-TIPOrpaMMHOTO Marepuaja B o0ObeMe,
HEO0OXOIUMOM ISl JaibHelmel yueOsl n mpenctosmeid paboTsl 1o npodeccuu, CHpaBHIICS C BBITOJIHCHUEM 3aJlaHuM,
MPEIyCMOTPEHHBIX TPOrpaMMOi, 3HAKOM C OCHOBHOW JUTEpaTypoil, PEKOMEHJIOBAaHHON MPOTpaMMON HUCUMILIMHEI,
JIOITYCTHJ TOTPEIIHOCTH B OTBETE HA 3K3aMEHE M IIPU BBHINOJHEHUH JK3aMCHAIMOHHBIX 3aJaHWi, HO obianaer
HEOOXOANMBIMY 3HAHUSMH JJIsl UX YCTPAHEHHS MO PYKOBOJCTBOM IPEMOAaBaTEs.

4.2.1.3. OneHo4HbIe CPEACTBA.

Dopmynuposku 3a0aHuil

Tunosoii 3auemnulii bunrem

Bonpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bomnpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those



ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.

4.2. OueHo4HbIe cpecTBA MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaAlUH

4.2.2. Jx3ameH

4.2.2.1. Ilopaodok nposedenus u npoyedypa OUeHuUeaHus

[To agucuMIUIMHE NpPEAyCMOTpEH SK3aMeH. DK3aMEeH MNPOXOAMT 1o OwneraM. B kaxaom Ounere Tpu 3anaHus.
DK3aMeH HalleJeH Ha KOMIUIEKCHYIO IPOBEPKY OCBOSHMS AMCUMILIMHBL. O0ydaromuiics noixyyaet Bopoc (BOIpockl) mbo
3ajaHue (3a7aHus1) U BpeMsl Ha NOATOTOBKY. DK3aMeH IPOBOJUTCS B YCTHOM, MMCbMEHHOW WIJIM KOMIIbIOTEpHOU (opme.
OreHuBaeTCs BJIaJICHUE MATEPHAIOM, €ro CHCTEMHOE OCBOEHHE, CIIOCOOHOCTh NPHMEHSTh HY)XHbIE 3HAHUs, HAaBBIKH U
YMEHUS NPHU aHaNK3€e MPOOIEMHBIX CUTYalluil U PEeLIeHUH MPAaKTHUECKUX 3aaHu.

4.2.2.2. Kpurepuu oueHMBaHus.

baaabl B uaTepBajie 41-50 craBsTcs, ecJid o0yyaromuiics:

OO0yyarontuiicsi MpoIeMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHYECKOE H TITyOOKOe 3HaHKE y4eOHO-TIPOrPaMMHOTO
MaTepHuaiia, yMEHHEe CBOOOIHO BBITONHATH 3aJaHMWs, NTPEIyCMOTPEHHBIC IPOTPAMMOM, YCBOWJI OCHOBHYIO JINTEPATYpy H
3HAKOM C JIOTIOJIHUTEIHHOHN JUTEepPaTypoi, peKOMEHAOBAHHON ITPOrpaMMOil TUCIUILUIMHBI, YCBOWJI B3aUMOCBSA3b OCHOBHBIX
MOHATHI TUCIMIUINHEI B MX 3HAYEHUH /IS IPHOOpeTaeMoil mpodeccun, mposBIIT TBOPUYECKHE CLIOCOOHOCTH B IOHUMAaHHUH,
N3JI0’)KEHHUH M MCIIOIb30BaHNU Y4EOHO-IIPOrpaMMHOI0 MaTepHana.

Baaasl B unTepBaje 31-40 craBsires, ecin o0ydarommiics:

OOyyaronuicsi NpoJeMOHCTPUPOBAJT TIOJIHOE 3HAHHME Y4eOHO-NPOrpaMMHOTO Marepuaja, YCICIIHO BBIITOJHHI
NPEAYCMOTPEHHbIE POrpaMMON 3aaHus, YCBOMI OCHOBHYIO JINTEpPATypy, PEKOMEH/I0BAaHHYIO MPOTrPaMMOM TUCIUIIHHBI,
MOKa3aJl CHCTEMaTHYEeCKUI XapakTep 3HaHWH 10 AWUCIMIUIMHE M CHOCOOEH K MX CaMOCTOSTENLHOMY IIONOJHEHHUIO U
OOHOBJICHHIO B X0JI¢ JaJIbHEHIeH yaeOHOH paboThl U PO ECCHOHATBHON ACSITETLHOCTH.

Banjbl B uHTepBajie 21-30 craBsTcs, ecid 00yJaouuiics:

OOyyaronuiicss TMPOJEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YYEOHO-TIPOTpaMMHOTO Marepuajia B o0ObeMe,
HEO0OXOIUMOM ISl JaibHelmel yueOsl n mpenctosmeid paboTel 1o mpodeccuu, CIpaBHIICS C BBIMOJHCHUEM 3aaHuH,
MPEAYyCMOTPEHHBIX TPOrpaMMOl, 3HAKOM C OCHOBHOW JUTEpaTypoil, PEKOMEHIOBAaHHOW MPOTpaMMON HUCUMILIMHEI,
JOTTYCTHJI TIOTPEITHOCTH B OTBETE HA HK3aMEHE W TPH BHINOIHCHHH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHWi, HO o00iamaer
HEOOXOAMMBIMH 3HAHUSIMH ISl UX YCTPAHEHHS MO PYKOBOJICTBOM IPEIO1aBaTels.

Bbanasl B unTepBajie 0-20 craBsTcs, ecjiu 00ydarouiuiics:

OOyuaronuiicsi NPOJEMOHCTPHPOBAI 3HAaHME OCHOBHOTO Y4eOHO-IPOrpaMMHOrO Marepuajla B o0bBeMe,
HEOOXOAMMOM JUIsl JanbHeWneld yueObl u mpejcrosiieil paboTel MO NMPOQpEecCHH, CIIPAaBUIICS C BBHIIOJIHEHUEM 3alaHuM,
NPEAYCMOTPEHHBIX INPOrpaMMOl, 3HAKOM C OCHOBHOM JIMTEpPaTypoi, PEKOMEHJOBAHHON INPOTpaMMOMN IMCLUILIMHBL,
JIONTYCTHJ TOTPEIIHOCTH B OTBETE€ Ha OJK3aMEHEe M IIPU BBHINOJHEHUHM JK3aMEHALMOHHBIX 3a/JaHMi, HO objanaer
HEOOXOIMMBIMHU 3HAHUSAMH JUISl UX YCTPAHEHUS 10/ PYKOBOJCTBOM IIPETIOIaBaTEIs.

4.2.2.3. OnleHoYHbIE CpeacTBa.

Dopmynuposxu 3a0anui

Tunosoii 3auemnulii burem

Bonpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bonpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those
ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.
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JIOCTYTA: TIO MOJIITHICKE.

3. Hemo6Owun, JI. JI. TonkoBsIi nepeBogoBeaueckuid ciioBaps / JI. JI. HemoOuH. - 9-e usg., crep. - Mocksa : dimHTa,
2018. - 320 c. - ISBN  978-5-89349-526-3. -  Texkcr : oamekrponssii. -  URL:
https://znanium.com/catalog/product/1843846 (nata obpaenus: 07.02.2026). — Pexxum nocTyna: mo rmoJmcke.



Ipunoocenue 3
K paboyell npoepamme OUCYUNIUHBL (MOOYI5)
b1.B.01.04 I[Ipaxmuxa nepesooa (aHeIUCKUll sA3b1K)

Ilepeuenb HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, HCIOJIB3YEeMBbIX JIs1 0CBOEHUS JUCUMIJIMHBI (MOYJIs1), BKIOYAS
nepeyeHb MPOrpaMMHOI0 odecreyeHus] H HHPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Hampasnenne noarorosku: 45.03.02 - JIMHTBUCTHKA

Ipodwmne noarorosku: [lepeBos u epeBoioBeicHIe (AHIIUHACKUH S3bIK, KHTAWCKUH SI3BIK)

Kpanudukarus BeITyCKHUKA: OakanaBp
®opma o0yueHust: oUHOE
SI3bIk 00Oy4UeHUs: pycckuit

Ton Havana oOydenHwus mo oOpa3oBarenbHOM mporpamMme: 2026

OcBoeHue JAUCHUITIIMHBI (MO,Hy.]'IS[) npeanojgaract HMCIOJb30BAHUC CIICAYIOUICTO MNPOrpaMMHOI0O obecreueHuss u
I/IH(l)OpMaIII/IOHHO-CHpaBO‘IHLIX CHCTEM!

IIporpammuoeo6ecrieuenne: Office Professional Plus 2010, Kaspersky Endpoint Security aims Windows

Y4eOHOo-MeTonudecKas JInTepaTypa s NaHHOH TUCHHUIDIMHBI UMEETCS B HAJIHYUH B DIIEKTPOHHO-OMOIHMOTEUHON
cucreme "ZNANIUM.COM", moctyn k koTopoi mnpenoctaBieH obOydaromumcs. IObC "ZNANIUM.COM" conmeput
MIPOU3BEACHUS KPYIMHEHITNX POCCUICKHUX YIEHBIX, PYKOBOAMTENICH TOCYJAPCTBCHHBIX OPTaHOB, MMPEIOIaBaTelICi BEIyIUX
BY30B CTPaHBI, BBICOKOKBAJIM(HUIMPOBAHHBIX CICIHATNCTOB B pa3indyHbIX cdepax Ousneca. Donp OuOIHOTEKH
chopMUpPOBAH C Y4E€TOM BCEX H3MCHCHHI 0OOpa30BATENBHBIX CTAHAAPTOB M BKIIOYACT YYCOHHKH, ydeOHBIC HOCOOUS,
y4eOHO-METOIMUCCKUE KOMIUIEKCHI, MOHOTpaduu, aBTopedeparsl, AUCCEPTAIMH, SHIUKIIONCINH, CIOBAPH U CIIPABOYHHKH,
3aKOHOJATEIbHO-HOPMATHBHBIC JIOKYMCHTHI, CICHUAIBHBIC [ECPHOJAWYCCKAC U3JAHWS W W3JaHUS, BBITYCKACMBIC
n3natenbcTBamu By30B. B Hacrosmiee Bpemss OBC ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYeT BCeM TpeOOBaHHIM (eaepantbHBIX
TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAaHIAPTOB BhIcIiero oopazoBanus (PI'OC BO) HOBOTO MOKOJICHHS.

YuyeOHo-MeToquYeCKas JIUTepaTypa Ul JAaHHOW JMUCHUIUIMHBI MUMEETCS B HAJIMYUM B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHOU
cucreme "KoncynapraHnT cryneHra', JOCTYH K KOTOpOW MpenocTaBieH oOydaromumcsi. MHOromnpoQuibHbINH
oOpazoBarenbHblii  pecypc "KoHCynbTaHT cryneHTa" sBIsieTCsl DJIEKTPOHHOM OubmmoreuHoit cucremoirr (9BC),
NPEAOCTaBIISIOICH JocTyn 4epe3 ceTh VIHTepHeT K YydeOHOW JUTepaType M JONOJHHUTENIBHBIM MarepualiaMm,
NMPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAaHMHU MPSMBIX JOTOBOPOB C TpaBooOiazarensiMu. [I0JHOCTBIO COOTBETCTBYET TPeOOBaHHAM
(henepaabHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX CTAHAAPTOB BBICIIETO0 00pa30BaHMs K KOMIUIEKTOBAHUIO OHOJIIMOTEK, B
TOM YHUCIIE IEKTPOHHBIX, B 9aCTH ()OPMUPOBAHUS (POHIOB OCHOBHOM M JOMOTHUTEIBHON JINTEPATYPBI.



	1. Соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю)
	2. Критерии оценивания сформированности компетенций
	3. Распределение оценок за формы текущего контроля и промежуточную аттестацию

